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IMoaroroBka  BHICOKOKBAIU(PUIIUPO-
BaHHBIX CIENHAINCTOB 10 CHHXPOHHOMY
IepeBO/Ly ABJISETCS OJHOU U3 aKTyaIbHBIX
mpo6GJieM HACTOAIIEr0o BpEMEHM, TaK Kak
B PecryGiuke Y30eKHCTaH B IOC/IEHEE
BpeMs IIPOBOAUTCS OUYE€Hb MHOTO MEXAY-
HAapOJHBIX CUMIIO3UyMOB, KOH(epeHIHi],
BBHICTAaBOK M JPYTUX MEPOIPUATHH, KO-
TOpble TpPe6GYIOT BBICOKOKAUECTBEHHOTO
u OblcTporo mepeBoza. Bosbimoe Koiu-
YeCTBO MEPOIPUATHI B MEPBYIO oYepenb
TpeBYIOT BEICOKOKAYECTBEHHOTO IIEPEBO/IA
¢ y30eKCKOT0 A3bIKA WIH C PyCCKOI'O Ha aH-
TJTMICKUH, U JJaxke B HEKOTOPBIX CIIydasx
C KOPEHMCKOro, KHTAHCKOro, SIIOHCKOTIO,
WHIUHCKOTO, apabCcKkoro Ha aHTVIMHCKUIA
u 00paTHO. ATO MPOUCXOAUT IIOTOMY, UTO
Ha MEXJIyHApPOAHBIX CUMIIO3UyMaX, BbI-
CTaBKaX y4JacTByeT OUeHb MHOTO CIIelM-
aJICTOB, NpeANpUHUMAaTeNIel, INpeacTa-
BUTeJIEH pa3jIUYHbIX OpraHU3anuil u3
IOxHoit Kopen, Kuras, Anonum, KoTopbie
MPUBHOCAT WHBECTULIIMM B 3HKOHOMUKY
V30ekucraHa, OKa3pIBalOT IOMOIIb B CO-
BEPIIEHCTBOBAHUHU CHCTEMBI 00pa30BaHuUsA
B Haled cTpaHe, GUHAHCUPYIOT pas3jIdd-
HEIe IIPOeKTHI U Tak gasee. [IoxBaibHO TO,
YTO OOJIBIIMHCTBO 3apyOeKHBIX CIlerHa-
JIICTOB XOPOIIIO 3HAIOT AHTJIMICKUI A3BIK.
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IIpodeccronambHBIN CHHXPOHHBIH IT€-
PEBOJl — 3TO IEPEBOJ, OCYIIECTBIAEMBIiT
B 0COOBIX yCJIOBHAX. Ij1A HEro Xapakrep-
HBI HEPABHBIE YCJIOBUS TIOPOXKIAECHUA PETH
Ha s3bIKE OPUTHHAJIA M Ha S3BIKE Iepe-
BOZQ, Ae(UIIAT BPEMEHHU, & TaKKe ITOBbI-
IIEHHAs IICUXUYeCKas HaUpsAKEeHHOCTD,
OPUYUHON KOTOPOH ABJIAETCA OCO3HAHUE
CHHXPOHHOCTH JIBYX A3BIKOB [1, c. 271].

JlnA mOBHIIEHHUA CBOeH KBaIuHKa-
MU TIEPEBOAYMK C Y30E€KCKOTO / PYCCKO-
IO Ha aHIVIMMCKHE M C aHIJIMICKOro Ha
y30€eKCKHUii / pyCCKHUI A3BIKU J0JDKEH XO-
POIIIO 3HATH CJIEAYIOIIEE:

1) daMwiny ¥ UMeHa PYKOBOJAUTeJIeH
CTpaH, IMOJIUTUKOB M APYTUX 3HAMEHHUTO-
CTeH CTpaH;

2) numeHa u3 bubimu u u3 Kopana;

3) IMeHa repoeB MOy IAPHBIX JIUTEPA-
TYPHBIX IPOU3BEEHUH;

4) reorpaduyuecKre Ha3BaHUs, Ha3Ba-
HHUS CTOJIHII TOCYIAPCTB;

5) accoIMaTUBHEIE CBA3H CJIOB.

3HaHHue acCOIMATHBHBIX CBA3€H IIO-
MOTaeT NPAaBWIHHO MEPEBECTH HpPHU Iie-
PeBOZie TIPEJIOKEHUS W COXPAHUTH HX
3HaYeHHe U cofaepkaHue. Hanpumep: to
win (a war, a prize, a contest, a pace, an
election), peaceful (solution, settlement)
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H T. 1. [2, c. 79]. Kpome ToTO, TTIEpEBOTIHUK
noJKeH o6saaTh XOpomied IaMsATHIO,
YMEHHEM COXPaHATh B CBOEH MaMSATH OC-
HOBHBIE J]aThI, YACIIA U IUGPHI.

JJIg yCIIemHOCTH CHUHXPOHHOIO Iiepe-
Bozla OOJIBIIIOE 3HAYEHUE HMEET KOMMY-
HUKaTuBHadA curyanusd. llepes mepompu-
SITHEM CHHXPOHHCT JOJDKEH JETaJIBHO
03HAKOMHTHCA C (POPMOM MEPOIPHUATHA
(xondepenrusa, cumMnosuyMm, popym, BCTpe-
Yya, BHICTaBKa), ¢ JAaHHBIMH 00 yJacCTHH-
KaX MepONIpHUATHA, ¢ TeMOH MepOoIpHs-
. OcOOEHHO BaXKHO JIJIA TIEPEBOAUMKA
O03HAKOMJIEHHE C JOKJIaJIaMH, C Te3HCaMU
BhICTyIUTeHUH. OH ZI0JDKeH XOTA OBl mpu-
GJIMBUTEIFHO UMETD IIPECTABJIEHHE O TOM,
0 4Y€M I'OBOPUTCA B 3THX AOKIAJIAX, I 9YETO
TPOBOJTUTCA JAHHOE MEPOIIPUATHE, KaKHe
IIeJT OHO NpecIeNyeT U B Y€M 3aKII0YAeTCS
aKTyaJIbHOCTh BBIZIBUTAEMBIX ITPEIJIOKEHII
" pekomenanuii. KoHedHO, IpHUBETCTBYeET-
¢, eCJIM TIEPEBOIUUK IEpeZ, MEPOIIPUATH-
€M YCIIEET TIO3HAKOMUTBCA U mobGeceioBaTh
¢ JIOKJIAAYUKOM, Y3HATh, N3 KAKOH CTPaHbI
OH TpuOBLI, B KAKOHM OpraHusaiuu pabora-
€T, WIEHOM KaKOH IIAPTHH ABJIAETCA, O YEM
OyzieT rOBOpUTD U T. Zl. 3HAHHE LT U OC-
HOBHBIX BHIBOZIOB JIOKJIa/Ia OUeHb TIOMOKET
ITEPEBOAYMKY DU CHHXPOHHOM IIEPEBO/IE.

CrieniyeT MOUEPKHYTh, YTO CHHXPOHHBIM
IIEPEBOAYMKAM C AHIVIMMCKOIO fA3BIKA pe-
KOMeH/IlyeTcs1 3HATh He TOJIbKO OpUTaHCKIA
M aMEpUKAHCKWI BapHaHThl aHIJIMECKO-
IO A3bIKA, HO TAKKe MMETh IIPEACTABJIEHHE
M O JIPYTHX TEPPUTOPUATHLHBIX BAapHAHTAX,
0 (oHeTHIEeCKNX, NHTOHAIMOHHBIX U3MeHe-
mwax. K npumepy, nipencrasuresi AscTpa-
v, Kanazer, ey MOTYT 1IOZ, BJIUAHIEM
CBOETO POJTHOTO A3BIKA MMeTh CBOe0Opa3HbIe
aKIEHTHI B PEYH. 3HAHWE 0COOEHHOCTEN MH-
TeppepeHI [IOMOXKET IIEPEBOAUMKY He
OIMOWUTRCSA TPU CUHXPOHHOM TiepeBoze. [o-
3TOMy OpPraHH3aTOPHI MEPOIIPHUATHUA 3a7[0JIT0
JI0 €r0 Hayajia ZIOJDKHBI O3HAKOMHWTH IIEpe-
BOJTYMKOB C IHCHMEHHBIMHM MAaTE€pUAIAMH,
C TE3UCAMHU JIOKJIAZIOB, C IAHHBIMH O IOKJIA-
yukax. llepeBogurkul ke JIO/DKHBI O3HAKO-
MUTBCSA C TEDMIHAMU TI0 TEME MEPOIIPHATHA,
¢ abOpeBHaTypaMu ¥ COKPALIIEHUAMH.

Empirical and applied research

Hna Toro YTOOBI OCYINECTBIATH OBI-
CTPBIH IIEpEBOJ], MOJIE3HO 3HATH KOMIIPEC-
cuto peun. Kommpeccreit Ha3pIBaeTcs BBI-
PaKeHHUe PevuH JOKIa[INKA B CKATOM BH/IE
Ha IEPEBOAUMOM f3bIKe. 3HAHHUE KOM-
MPECCHM TIOMOTAET B IIpOIlecce IepeBoja
NPaBWIBHO CTPOUTH IpefjioxkeHusa. Kom-
MpEecCHsi PEeYd HMEeET CHHTaKCHUYECKHH,
JIEKCUYECKUI U CEMAaHTUYECKUH BUBI.

CurTakcmueckad KOMIIPECCHUS — 3TO
MIpUMEHEHNE BMECTO JJIMHHBIX, CJIOKHBIX
CUHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHH KPaTKHX
U TPOCTHIX CHUHTAKCHMYECKUX KOHCTPYK-
1uii. CI0KHbIE IIPEAJIOKEHHUA MOXKHO IIe-
PEBOAUTH IYTEM paszieJIeHUA X Ha IIPO-
CTbI€ MIPEeJIOKEHHA.

IIpu ceMaHTHYECKOM KOMIIPECCHU
MIOJTHBIE 3HAYMMBIE CJIOBA MOTYT 3aMe-
IAThCS MECTOMMEHUSMH, IOJIHblE HaW-
MEHOBAaHHUA CTPaH, OPraHU3AIUH MOTYT
OBITH 3aMeIlleHbI MX COKPaIEHHbIMU GOP-
Mamu win ab6peBuarypamu. Hampumep:
The United States of America — CIIIA, The
United Nations — OOH, United Nations
Educational Scientific and Cultural
Organization — FOHECKO u ap. (coorser-
CTBEHHO Ha y30€KCKUI A3BIK MOXKHO IIepe-
Bectu Kak AKIII, BMT, OHECKO).

IIpu mepeBozie HAa AHIVIMUCKUI A3BIK
CHHTaKCUUIECKUX KOHCTPYKITHH Y30€KCKO-
TO A3bIKA, IPEACTABJIAIOIINX COOOH CII0XK-
HbIe MPEAJIOJKEHMsA, B KOTOPHIX BCTpeda-
JOTCA CJIOBa, UMeome cyQPUKC «-JTUTH»
(manmpumep: €3MaraHJINTH, IACTJIUTH,
KypMaraH/INTH, HYKJIUTH, IOPMaraHINTH)
WIN «-€TraH» (HalpuMep: MyxoKaMa KH-
snaérran, 3bTHOOp OepwmiaérraH, Kypub
YUKWIAETTaH), MOJKHO IIEPEBECTH WX,
Pa3desnB CJIOKHOE IpeZJIo’KeHHe Ha He-
CKOJIBKO TIPOCTBIX TIpepytoeHuid. K mpu-
Mepy, CJIOXKHOE IIpeJjIoKeHne «YKUTyBUN-
JIAPHUHT KaTTaruHa KUCMU SXIIU Taléep-
TapJIMK KypMaraHJIWTrH, YJIapHHHT Guium
Ba KacO CaBHACH MACTJINTH, IIE€Jaroruk
KaZpJlap ETHUIIMACIUTH, KUITUH MyaM-
Mo 6yu6 xonmokaa» (Ha pycckom: «Cra-
HOBUTCSA CEpPhE3HON MpOo6IEMON TO, UTO
OoJIbIIIasi YaCTh IIpernoAaBaTeieldl XOPOIIO
HEe TIOATOTOBJIEHA, MX 3HAHHA M CTEHEHb
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mpodeccHoHATN3MAa HU3KH, a TIeJTaroTHIe-
CKHUX KaZ[pOB HE XBaTaeT») MOKHO II€peBe-
CTH Ha aHTJIMMCKUH CJIEZYIOUIUM 00pa3om:
«Many teachers are not well trained, their
knowledge and educational skill are poor,
the skilled pedagogical personality is lack
therefore it is a problem». [Ipyroii mpu-
Mep: «Osuit MaxwtucHuUHT OyTyHTH cec-
cusAcCuAa KypuO YHKIWIAETTaH, MyxOKaMa
KWINHAETTaH XaéTUMU3AAru XaJl KWIyBUU
MyXdM Macajajiap KaTopuia Tab/IuM-
TapOUsAHK TyOAaH Y3rapTHUPHII Macajacy
6op» (Ha pycckom: «Cpeaut Ba>KHBIX BO-
IIPOCOB, PACCMATPUBAEMBIX K OOCy>kzaae-
MBIX Ha ceromguaniHeii ceccuu Oyt Mak-
Jiica ¥ UMEIOLIUX pelIaiolnee 3HAUEHUE
B HAIlleH >KU3HH, €CTh BOIIPOC KOPEHHOIO
W3MeEHEHUs 00pa30BaHMUA U BOCITUTAHU»),
MoXeT ObITh mHepeBenéH Kak: «Today’s
session of Oliy Majlis is discussing the
important questions. The reformation of
the educational system is among them».
Emé oAMH MeTo]] MepeBOJla COCTOUT
B TOM, YTOOBI CJIOKHBIE CJIOBOCOYETAHMUS
TEPEBECTH HA aHTJIMMCKUH SA3BIK C IOMO-
IIpI0 OfHOTO cyIoBa. Hampumep: «Ykpau-
Haja Ba3MAT aBBAITH X0JaTra HucOaTaH
éMoH 311 » («Cutyanus Ha YkpauHe XyxKe,
IT0 CPABHEHHUIO C IPEKHUM COCTOSTHUEM » )
MoxxHO mepeBectu Tak: «In Ukraine the
situation is retrogressed». Mim mpemio-
JKeHHe «Y IOKOpHM OJIKHII Ba MakTOBra
ca3oBop» («OH /IOCTOMH BBICOKHX IIO-
XBaJI © BO3HECEHUM») MOKHO II€PEBECTHU
B Bujie «He is appreciative», a mpemioxe-
HHe «Arap OmicaHrus, 6up MamIakaTaaH
WKKWHHYA MaMJIaKaTra YTTaH JKUHOATIU-
JIApHHU TYTUII YIyH ax00poT ayiMammumnia
MTOJINIIHUATA EPaMJIAIIYBYH XaJIKAPO Talll-
KWIoT 60p» («Ecsiu BBI 3HaETE, 1 TOMM-
KU IIPECTYITHUKOB, ITePeIIeIINX U3 OXHOH
CTpaHbI B APYTYIO, €CTh MEXAyHapOAHAsI
opranuzanusa no oo6MeHy nHGOpMaLHEH,
TIOMOTAIOIIasl MOJUIMK») MOYKHO IIepeBe-
ctu kak «You know, there is an Interpol».
Takum 006pa3oM, IIpDH BBHIIIOJIHEHUH
CHUHXPOHHOTO TIEPEBOZIA PEYH C PYCCKOTO
A3bIKA HAa aHIJIMHCKHUI HUCIIOJIB3YeTCA PALL
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mpueMoB KoMmIpeccuu. Kak moguepkuBan
. B.TypuH, «OcHOBHas mpobsiema 3a-
KJIIOYAeTCA B TOM, YTO CHHXPOHHEIE IIepe-
BO/IYHUKH B IIpoIlecce CBOeH JieATeJIbHOCTH
3a4acCTyI0 HENOCJIEe0BATEIFHO U HETIOJIHO
HCIIOJIB3YIOT Pecypchl A3bIKa IEPEBOJIA. ...
IToaroroBka INepeBOAYHKOB, BKJIIOYAIO-
mas u3ydyeHHe BCEX MEKbA3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBUM, ..a TakKe aBTOMAaTHU3aINsA
IIpUMEHEeHNA IPHUEeMOB KOMIIPECCUU MOT-
Ji1 OBL... 3HAYUTEJIBHO MOBBICUTH KA4eCTBO
paboThI CHHXPOHUCTOB» [3].

B 3zawmnodeHue ciiefiyeT NOLUEPKHYTH,
YTO HU3ydeHHe METOZIOB IIepeBoia, OBJIajie-
HP€ HaBBIKAMM U YMEHWAMH UX IIPABIIb-
HOTO W YMECTHOTO IIpPAMeHeHN A, Ia€T I03U-
TUBHBIE Pe3yJIbTaThl HOPU TOAIOTOBKE BEHI-
COKOKBJIM(DUITUPOBAHHBIX TIEPEBOIUKOB.
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